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PABBAY/PABAIGH (BARRA/BARRAIGH)(H4) 

PLACE-NAME INVENTORY

(Parish of Kilbarr)

(From Stahl, Anke-Beate 1999.  Place-Names of Barra in the Outer Hebrides.  Unpublished PhD, University of Edinburgh).

Guide to Entries:

Place-Name [TAB]
[NGR] [Site Classification] [Source]

name of a place

1823 Plaiss-naime

Alias: The Cowshed

Fr Allan McDonald derives Place-Name from the ON plat, n, ‘trick or hoax’ (McDonald, 1958:287). (Page number of this passage from Stahl)

Site Classification Codes:

A Antiquity
I Island
R Relief

S Settlement
T Tidal Island
U Underwater Features (Reef)
W Water
O Other (Quarry, Bridge)

Sources:

ML stands for MacLean’s map of 1823, the first comprehensive map of both coastal and interior features of Barra and surrounding islands.  
SH refers to estate plan by H Sharbau, 1901.
OR the place-name has been collected from an oral source and that it has not survived in a written form.  The spelling of the name conforms to current orthography.

OS place-name extracted from the OS Pathfinder map.

*    indicates that older written forms of the name exist.

Sound Archive for Pabbay (Barra):

SA 1958/160
Mingulay, Pabbay, Sandray
Inform.: J MacLeod
Fieldworker: J Ross

SA 1960/96/A1
Pabbay
Informant: N MacKinnon


Fieldworker: L Sinclair

SA 1976/9

Castle Bay, Vatersay, Sandray, Pabbay, Mingulay
Informant: M MacAulay
Fieldworker: I A Fraser

Date Abbreviations:

1549 Sir Donald Munro (report)

1654 Joannis Blaeu (maps):


Atlas Novus Æbudæ Insulæ, sive Hebrides / The Westerne Iles of Scotland 

Atlas Novus Uistus Insula

1695 Martin Martin (account):


1994 A description of the Western Isles of Scotland circa 1695.  London.

1764 Dr John Walker (report):


1980 The Rev. Dr. John Walker’s Report on the Hebrides of 1764 and 1771, Margaret M McKay (ed).  Edinburgh, pp 85-91.

1794a Rev Edward MacQueen (1st Statistical Account):


Parish of Barra.  In The Statistical Account of Scotland vol 13:326-42.

1794b Joseph Huddart (chart):


Joseph Huddart.  A new chart of the West coast of Scotland from the point of Arnamurchan to Cape Wrath.  In The North-about Navigator.  London.

1805-1919 Craigston Register (register)

1823 MacLean (map):


Map of Barra as part of John Thomson Southern Part of the Western Isles.

1824 MacCulloch (account):


MacCulloch, John 1824.  The Highlands and Western Isles of Scotland.  London.

1845 Rev Alexander Nicolson (2nd Statistical Account):


Parish of Barray.  In The New Statistical Account of Scotland vol 14.  Edinburgh, pp 198-217.

1854 J M Wilson (gazetteer):


The Imperial Gazetteer of Scotland; or Dictionary of Scottish Topography.  Edinburgh.

1865 Admiralty (Otter, Edye et al) (chart):


Otter, Edye, et al Admiralty Chart no. 2474 Hebrides or Western Isles from Barra to Scarpa Island.  Corrections in 1872.

1876 OS, scale 6 inches, cheets 59, 60, 62-70

1901 H Sharbau (estate plan)

1945 Admiralty (chart):


Admiralty Chart 2770 Sound of Barra.

1992 OS Pathfinder 260, (NL58/68), scale 1:25000, “Mingulay”

1997 OS Landranger 31, scale 1:50000, “Barra and South Uist”

INVENTORY OF NAMES

Rubha Greotach
NL589871 R OS

gravelly promontory

1901 Rubh’ na Geod

The specific originates from ON grjót, n, ‘gravel’. (Stalh 1999:250)

Allanish
NL593879 R OS

Alias: Rubha Alainis [sic]

Fr. Allan McDonald lists Eileir-nis and Eile-nais as alternative spellings (McDonald 1958:287).  If a personal name, there are corresponding variations of the ON name Ølvir (Lind, 1915:1247f.) such as Eilir, Aelir and Eiler. (Stahl 1999:106)

Rubh’ Alainis
NL593881 R ML

promontory of A.
1823 Rullanish, 1865 –

Alias: Allanish

The OS use the simplex form Allanish.  See Allanish. (Stahl 1999:247)

An Cearcall
NL591873 R OR

the circle

1901 Cearcall

The OS location at NL593875 is wrong. (Stahl 1999:116)

The Hoe
NL594873 R OS

the hill

1823 Hoemore

Alias: An t’Aonach Pabach

From ON haugr, m, ‘hill’. (Stahl 1999:290)

An t-Aonach Pabach
NL594873 R OR

the Pabbay plateaux
Alias: The Hoe 

See Pabbay. (Stahl 1999:128)

Sloc Glansich
NL5923877 W OS

Alias: Sloc an Uisge

The OS Object Name Book mentions that a man called Glensig fell over the cliff and drowned at this point.  The Glensig may be a nickname meaning ‘the shiny one’.  This name corresponds to the name Sgeirean Sloc Ghleansaich which was collected from an oral source. (Stahl 1999:274)

Sloc an Uisge
NL592877 W ML

freshwater gully
1823 Slockanuish

Alias: Sloc Glansich

(Stahl 1999:272)

Symbol Stone
NL607876 A OS

(Stahl 1999:287)

Sumula
NL607873 R OS*

pebbly beach
1823 Sumulum

Compare to Humula. (Stahl 1999:287)  Humula originates from ON hømull, m, ‘layer of pebbles’ or ‘beach stone’.  The ‘a’ in the final position cannot be accounted for. (Stahl 1999:212)

Bàgh Bàn
NL650922 W OS

white bay
(Stahl 1999:135)

Dùnan Ruabh
NL613876 A OS

red little fort
(Stahl 1999:192)

Rosinish
NL615872 R OS*

headland of the horse
1823 Ruroshinish, 1846 Ruroshinish

Alias: Rubha Phabach

A combination of ON hrosr, n, ‘horse’ and ON nes, n, ‘headland’. (Stahl 1999:245-6)

Steir
NL614876 W OS

“This name is applied to the narrow neck which joins Rosinish to the mainland of the island.  On the north-west of this neck is a good creek and easy landing-place.”  OS Object Name Book, 1878 (Stahl 1999:286)

Landing Place
NL610873 W ML

(Stahl 1999:218)

Cairns
NL618869 O OS

Sco. Cairn, ‘stone mound’.

(Stahl 1999:159)

Sloc Glamarigeo
NL599869 W OS*

gully of ?
1823 Slockghlamerika

This gully is situated at the particularly steep and indented southern coastline of Pabbay.  For possible derivations see Sloc Lamarigeo. (Stahl 1999:274)  Sloc Lamarigeo … The specific of this tautological name may be interpreted in two different ways.  The second element may either be a combination of ON hla∂, ‘layer’, ON hamarr, ‘steep hillside’, and ON gjá, ‘gully’, resulting in a possible translation ‘gully of the layered steep hillside’ and in its combination of ON hla∂ and hamarr be related to G làimhrig, ‘landing-place’.  Located at the steep and indented western coast of Mingulay, this gully is imbedded in high cliffs but is almost certainly unsuitable for use as a landing-place.  Alternatively the specific may derive from ON hrafn, m, ‘raven’ as in Eysteinsson’s Ramerigeo (see Eysteinsson, 1992:35).  He traces ON hrafn back to hramn according to the morphological rule after which n becomes r after m.  Eysteinsson mentions places in the Western and Northern Isles which are called '‘aven gully’ such as Ramnaigea (see MacAulay, 1972:333), Ramnagio (see Jakob Jakobsen, ‘The Dialect and Place-Names of Shetland’, Two Popular Lectures, 1897, p.98.) and Hrafnagjá which appears at least twice in Iceland (see Eysteinsson, 1992:36).  The change from the initial sound /r/ to /l/ is common in certain parts of the Western Isles and would support the second derivation. (Stahl 1999:275-6)

Rubh’ a’ Chàrnain

NL606868 R OS*

promontory of the stony ground
1823 Rucharnan

(Stahl 1999:246)

Pabbay
NL602875 I OS*

hermit’s island

1549 Pabay, 1695 Pabbay, 1764 Pabay, 1794b I. Pabba, 1807 Pabbay, 1824 Pabba, 1845 Pabbay, 1848 Pabbay I.

A combination of ON papi, m, ‘hermit’ and ON øy, f, ‘island’. (Stahl 1999:238)

Bàgh na h-Aonaich
NL596868 W ML

bay of the flat-topped height

1823 Beirranahina, 1846 Berranahind

See Am Bàgh. (Stahl 1999:137)  Am Bàgh … the bay G bàgh, m, from ON vágr, ‘bay’. (Stahl 1999:108)

An Cnoc Dubh
NL608878 R SH

the black hill

This name mentioned on Sharbau’s estate plan as Cnoc Dhu.  (Stahl 1999:116)

Bogha Chigein an Ear
NL618873 U OR

eastern scat reef

Alias: Bogha Chigein Beag

See Bogh’ a’ Bhàigh. (Stahl 1999:150)

Bogha Chigein Beag
NL618873 U OR

small scat reef

Alias: Bogha Chigein an Ear

See Bogh’ a’ Bhàigh. (Stahl 1999:151)

Bogha Chigein a Deas
NL617866 U OR

southern scat reef

Alias: Bogha Chigein Mór

Dwelly (1901).  See Bogh’ a’ Bhàig. (Stahl 1999:150)

Bogha Chigein Mór
NL617866 U OR

large scat reef

Alias: Bogha Chigein a Deas

See Bogh’ a’ Bhàig. (Stahl 1999:151)

Bogh’ a’ Bhàig …

G bogha, m, a loan from ON bo∂i, m, ‘reef’. (Stahl 1999:148)

Bogha Néill an Tàilleir
NL590876 U OR

sunken rock of Neil (son of) the tailor

Alias: Sgeir Néill an Tàillear, Sgeirean Sloc Ghleansaich

See Bogh’ a’ Bhàigh.  G tàillear, m, a loan from Eng. tailor. (Stahl 1999:153)

Sgeir Néill an Tàilleir
NL590876 I OR

skerry of Neil (son of) the tailor

Alias: Bogha Néill as Tàillear, Sgeirean Sloc Ghleansaich

G tàillear, m, a loan from Eng. tailor. (Stahl 1999:264)

Sgeirean Sloc Ghleansaich
NL590876 I OR

skerries of S.

Alias: Sgeir Néill an Tàilleir, Bogha Néill an Tàilleir

See Sloc Glansich. (Stahl 1999:265-6)

Cnoc Tuath
NL598877 R SH

north hill

(Stahl 1999:176)

Creag
NL608880 R SH

rock
1910 Craig

(Stahl 1999:178)

Bishop’s Isles
NL560830 I OR*

1695 Bishop’s Isles, 1794b The Bishop’s Isles

There is some confusion as to what islands are included in this term.  Berneray, Mingulay and Pabbay are always included in this group, sometimes Sandray too, and on inaccurate maps sometimes even Vatersay. (Stahl 1999:147)

Boghannan an Rubha Phabaich
NL617867 U OR

sunken rocks of R.
This place consists of two reefs of which one is located at the NGR indicated.  The second reef is marked at NL615871.  See Bogh’ a’ Bhàigh and Rubha Phabach. (Stahl 1999:155)

Rubha Phabach
NL615872 R OR

Pabbay point

Alias: Rosinish

This place is locate on Pabbay.  See Pabbay. (Stahl 1999:253)

Greòtal
NL591871 R OR

gravel mound

1823 Greotas

A variation of this name, Na Greotan, is given for NGR NL593869.  It is likely to apply to the same place.  ON grjót, n, ‘gravel’, is a popular element in Norwegian place-names.  Greòtal … A combination of ON grjót, n, ‘gravel’, ‘stone’, and ON hóll, f, ‘mound’ …  See also Stemshaug (1976:133). (Stahl 1999:208)

Hogh Beag
NL598875 R SH

small hill

 1901 Hoe Beg

See The Hoe. (Stahl 1999:211)

Na Slocan Dubha
NL599882 W OR

the black gullies

Malcolm MacAulay locates this place-name east of Sròn Lithinis. (Stahl 1999:235)

Sròn Lithinis
NL602884 R OR

promontory of L.
The first vowel in Lithinis is pronounced with a hiatus /ii/.  See Leehinish. (Stahl 1999:284) … Leanish, ‘shelter headland’ …The generic is ON nes, n, ‘headland’.  A number if interpretation attempts have been made for the specific.  The ON adj. Lang, ‘long’, appears unlikely as there are longer headlands in the area.  Borgstrøm suggests ON loegir, m, ‘the sea’, for ‘headland with an anchoring place’ (Campbell, 1936:291).  A geographically possible derivation is from ON hli∂, f, (Cox, 1987:209) which is geographically correct and appears to be most likely. (Stahl 1999:221)

Sloc Phabaigh
NL608872 W OR

gully of P.
See Pabbay. (Stahl 1999:279)

Sròn an Rubha
NL618868 R OR

promontory of the point

(Stahl 1999:283)

Sròn Bheag an t-Srutha
NL589871 R OR

little promontory of the current

(Stahl 1999:283)

Still
NL592877 S OR

In G still means ‘spout of any liquid’, ‘cataract’ or ‘torrent’.  The name designates an area in west Pabbay at the confluence of two streams which are likely to have inspired the namer.  The remoteness of the valley and the availability of fresh water were ideal for the illegal production of whisky which is said to have taken place at this location and which is said to have never been discovered by officials.  At this point in time it is impossible to say whether the location was named after G still for ‘torrents’ or after the Eng. word ‘still’. (Stahl 1999:286)

The Banks
NL613873 U OR

The banks

(Stahl 1999:290)

Tràigh Phabaigh
NL609874 R OR

beach of P.
See Pabbay. (Stahl 1999:299)

NEAR PABBAY (BARRA)

Lingay
NL603897 I OS*

heather island
1549 Lingay, 1654 Linga, 1764 Lingay, 1794b Linga I., 1823 Lingay, 1824 Longa, 1846 Lingay, 1848 Linga, 1854 -, 1865 Lingay

A combination of ON lyng, n, ‘heather’ and ON øy, f, ‘island’. (Stahl 1999:222)

Greanamul
NL620898 I OS*

green island
1549 Gigarun?, 1654 Grialum, 1794b Creanmul, 1823 Grianimul, 1854 Grianimul, 1865 Grianameal, 1945 Greanamul

IN this name the first element is likely to be derived from ON grœnn, ‘green’.  The generic originates in ON múli, m, ‘headland’, ‘large rock, surrounded by the sea’. (Stahl 1999:207)

Inner Heisker
NL585867 I OS

inner flagstone skerry

1901 Inner Hesker

Alias: Na Dubh Sgeirean

Borgstrøm derives the name from ON hellu-sker, ‘flagstone skerry’ (Campbell, 1936:294).  Sommerfelt finds this derivation improbable.  Cox lists the name Theisker which he derives from ON hei∂, f, ‘heath’ and sker, n, ‘skerry’.  Arne Kruse emphasizes that skerries in the ON sense of the word do not show any signs of vegetation.  The meaning ‘flagstone skerry’ appears to be the most likely choice. (Stahl 1999:213)

Na Dubh Sgeirean

NL585867 I OR

the black skerries
Alias: Inner Heisker

G sgeir, f, a loan from ON sker, n, ‘skerry’. (Stahl 1999:232)

Outer Heisker
NL573867 I OS

outer H.

1901 Outer Hesker

Alias: Heisker, Sgeir nan Ròn

See Inner Heisker. (Stahl 1999:238)

Heisker
NL573867 I OS*

flagstone skerry

1654 Heyskyra, 1846 Heisker, 1865 Hesker

Alias: Outer Heisker, Sgeir nan Ròn

The name is probably derived from ON hella, f, ‘flagstone’ and ON sker, n, ‘skerry’.  Cox’s derivation of Theisger from ON hei∂ (Cox, 1987:227) is not applicable, as this skerry has neither heather nor peat, nor any other obvious signs of vegetation. (Stahl 1999:211)

Sgeir nan Ròn
NL573867 I OR

skerry of the seals

Alias: Outer Heisker, Heisker

(Stahl 1999:264)

Mingulay
NL558831 I OS*

big island

1549 Megaly, 1654 Megala, 1695 Micklay, 1794 Mingula, 1794a Mingalay, 1794b Mingalla I., 1805 Mingalay, 1824 Mingala, 1845 Mingalay, 1846 Mingulay, 1848 Mingalay I. 1854 Mingala, 1865 Mingulay

Borgstrøm suggests Mi’ulaidh for G spelling and Mikiley for ON.  He translates the name as ‘big isle’ for ON mikil, ‘big’, which later was weakened to /g/.  The /u/ sound cannot be accounted for so that the meaning is not entirely certain.  The generic originates from ON øy, f, ‘island’.  Mingulay is the largest and highest of the islands south of Barra. (Stahl 1999:229)

Berneray
NL556801 I OS*

Bjorn’s island

1549 Berneray, 1654 Bernera, 1794a Berneray, 1794b Berneray, 1823 Bernera, 1840 Berneray, 1848 Bernera I., 1854 Bernera, 1865 –

Borgstrøm discusses this name in Campbell, 1936:289.  He suggests Bearnaraidh as G spelling and Bjarnarey as ON spelling.  The specific is derived from ON bjørn, m, ‘bear’ or from the ON personal name Bjørn.  The generic is derived from ON ey, f, ‘island’. (Stahl 1999:146)

Sound of Pabbay
NL613888 W OS*

sound of P.
1823 -, 1848 –

See Pabbay. (Stahl 1999:282)

Sound of Mingulay
NL583859 W OS*

sound of M.
1823 -, 1865 –

See Mingulay. (Stahl 1999:282)

Sgeir an t-Salainn
NL601882 T ML

salt skerry

1823 Skerant, 1901 Sgeir Antallin

The 1823 entry shows only the first part of this place-name, the specific has been forgotten. (Stahl 1999:258)

SELECTED PLACE-NAMES OF INTEREST NEAR PABBAY (BARRA) 

Hecla
NL558823 R OS*

high mountain

1823 Heclavore, 1865 Hecla

This name appears to be directly imported from Iceland where Hecla is the name of a high mountain.  It contains the ON adj. hár, ‘high’ and ON klettr, m, ‘mountain’.  The MacLean map of 1823 indicates the existance of Heclaveg and Heclavore. (Stahl 1999:210)  However, I doubt this and suspect the reverse more likely.  If Hecla is not a name-form found in Scandinavia itself, then I suggest the Icelandic Hekla either arose alongside the Hebridean Heclas (on Barra and South Uist) or was imported to Southern Iceland from the Hebrides.  I prefer this last possibility.  Much work stresses the Gaelic elements in place-names of Iceland as well as the origins of many Icelandic settlers in the Hebrides, Britain and Ireland. 

Cave
NL606895 R OS

(Stahl 1999:168) [on Lingay]

Crois an t-Suidheachain

NL566828 R OS6”

Cross of the seat

“This name applies to a small spot with some trace of what appears to have been a building and is traditionally believed to have been a place of worship erected by a disciple of St. Columba.  A few stones only are remaining.”  OS Object Name Book. (Stahl 1999:183) [on Mingulay]

St. Columba’s Chapel
NL566834 A OS*

Even in 1877 when the OS undertook their survey, the site of St. Columba’s chapel could no longer be clearly identified. (Stahl 1999:285) [on Mingulay]

Rubha Phabach
NL640904 R OR

point of the Pabbay men(?)
1823 Ard Phabbach

Alias: Aird Pabbach

This place is located on Sandray facing Pabbay.  It may have been the landing-place of the Pabbay men.  See Pabbay. (Stahl 1999:253)

Aird Pabbach
NL640904 R OS*

Pabbay headland

1823 Ard Phabbach

Alias: Rubha Pabach

This headland is located on Sandray facing Pabbay.  See Pabbay. (Stahl 1999:104)

ENTRIES AND DERIVATIONS COMPARABLE TO PLACE-NAMES IN OTHER PABBAY REGIONS

Borve

fortified, high-lying village

ON borg, f, ‘fortified place’. (Stahl 1999:155)

Scurrival

hill of ?

Borgstrøm derives this name from the ON Skagag-rif-fjall (Borgstrøm, 1937:292), ‘hill near the reef of the promontory’.  According to him the name may have undergone strong contraction.  A descriptive name for this important shipping mark appears logical.  However, there is the ON name Skorri, which in its genitive case becomes Skorra resulting in the possible translation ‘Skorri’s hill’.  A third interpretation hints at a link with ON skør, f, ‘cleft’, of which ON skora is the genitive pl., which would translate as ‘hill of the clefts’, which, too, would make sense in this context.  (See Eysteinsson, 1992:14) (Stahl 1999:255)

Kisimul
NL665979 R OS*

rock of the small bay

1549 Kiselnin, 1695 Kisimul

The specific is unlikely to derive from the ON personal name Kisi which Lind (1915) classifies as a manipulated medieval name.  Allan McDonald (1903) provides the essential clue by giving Ciasmul as an alternative spelling which leads to the derivation from ON kjóss, m, ‘small bay’ and ON múli, m, ‘headland’, here ‘sea-rock’.  Kisimul provides an accurate geographic setting for this derivation. (Stahl 1999:214)

Grianan (Stahl 1999:208) / Grean (Stahl 1999:207)

This name may be derived either from Oir. Grían, ‘sun’, meaning ‘sunny spot’, or from the ON adj. Grœn, ‘green’, meaning ‘green spot’. (Stahl 1999:207)

Heishival

mountain of the horses

…The name is likely to be a derivation from ON Heistafjall with ON hestr, m, ‘horse’, and ON fjall, n, ‘mountain’. (Stahl 1999:211)

PABBAY (BARRA) PLACE-NAME INVENTORY

Parish of Barra (BAR)

List of place-names collected from Oral Tradition (in extension of OS material)

Maps

1823 Maclean “Map of Barra” as part of John Thomson “Southern Part of the Western Isles”, scale 1 2/3 miles =  1 inch. 

1901 or later, H. Sharbau (surveyor), Plan of the estate of Barra belonging to John Gordon of Cluny, West Register House, RHP44187, Edinburgh.

Books

Heggstad, Leiv (1930): Gamalnorsk Ordbok, Det Norske Samlaget, Oslo.

McDonald, Fr. Allan (1958): Gaelic Words and Expressions from South Uist and Eriskay, John Lorne Campbell (ed.), Dublin Institute for Advanced Studies, Dublin.

Ordnance Survey Object Name Books, Barra Parish, 1878, RH4/23/106.

Stahl, Anke-Beate (1999): Place-Names of Barra in the Outer Hebrides, unpubl. Ph.D. thesis, Univ. of Edinburgh, Edinburgh.

Informants

Jonathan MacLeod (SA1958/160), Nan MacKinnon (SA1960/96/A1), Malcolm MacAulay (SA1976/9), Malcolm MacNeil (Calum a Chal), Donald (D. D.) and Peigi Anna Campbell, John Allan MacNeil (Iain Ailein), Joseph Sinclair (Jaw), Donald (Dogain) and Ceit MacNeil.

BOGH’  RUBH’ A’ CHÀRNAIN
BAR
Co
NL607868
1
0m

“reef of R.” with Rubh’ a’ Chàrnain meaning “the rocky promontory / headland”

Name collected from local informant

BÀGH NA H-AOINEIG

BAR
W/Co
NL596868
1


“bay of the flat-topped height”

Name collected from oral informant

AN T-AONACH PABACH

BAR
R
NL594873
1
170m

“the Pabbay plateau”

Name collected from oral informant

ALIAS HOEMOR, THE HOE

NA GREÒTAN


BAR
R/Co
NL593869
1


Possibly a variation of Greòtal, derived from ON grjót, n, ‘gravel’, ‘stone’ and ON hóll, f, ‘mound’. 

Name collected from oral informant

SRÒN BHEAG AN T-SRUTHA
BAR
R
NL589871
1
23m

“little promontory of the current”

Name collected from oral informant

AN CEARCALL


BAR
W/Co
NL591873
1
0m

“the circle”

Cearcall
1901 Sharbau Estate Plan of Barra

The OS location of An Cearcall at NL593875 is incorrect. An Cearcall is not located inland. It is a round bay, almost circular, with very steep banks in which the water circulates round a single rock located in the centre of the bay.

Name collected from oral informant

SGEIREAN 

SLOC GHLEANSAICH

BAR
I
NL590876
1
5m

“skerries of S.” with the specific being Sloc Glansich. The OSONB mentions that a man called Glensig fell over the cliff and drowned at this point. Glensig may be a nickname meaning ‘the shiny one’. 


ALIAS SGEIR NÉILL AN TÀILLEIR “skerry of Neil the taylor”; 

ALIAS BOGHA NÉILL AN TÀILLEIR “reef of Neil the taylor”

Names collected from oral informants

STILL




BAR
S/O
NL590876
1


“In G still means ‘spout of any liquid’, ‘cataract’ or ‘torrent’. The name designates an arean in west Pabbay at the confluence of two streams which are likely to have inspired the namer. The remoteness of the valley and the availability of fresh water were ideal for hte illgal production of whisky which is said to have taken place at this location and which is said to have neer been discovered by officials. At thsi point in time it is impossible to say whether the location was named after G still for ‘torrents’ or after the English word ‘still’.” Stahl, 1999:286.

Name collected from oral informant

RUBH’ ALAINIS


BAR
R
NL593879
1
53m

“promontory of A.” with Alainis or Allanish (OS spelling) derived from ON nes, ‘headland’, ‘promontory’ and the first element perhaps a personal name such as Olvir, Eilir, Aelir or Eiler. Fr. Allan McDonad lists Eileir-nis and Eile-nais as alternative spellings. (McDonald, 1958:287) 

ALIAS Allanish

Name collected from oral informant

SONIMULL



BAR
R
NL593882
1
10m

Heggstad (1930:637) lists Sóni as personal name for males. The generic is derived from ON múli, m, ‘headland’.

1823 Sonimull

Name collected from oral informant

SGEIR AN T-SALAINN

BAR
I
NL590876
1
5m

“salt skerry”

1823 Skerant

1901 Sgeir Antallin

The 1823 entry shows only the first part of the place-name, the specific has been forgotten. This is a tidal island. Name collected from oral informant

SRÒN LITHINIS


BAR
R
NL651902
1
10-20m

“promontory of L.” with L. being “shelter headland”

Name collected from oral informant

ALIAS LEEHINISH 

1823 Lechinish

Name collected from oral informant

LANISH



BAR
R
NL602883
1
40m

1901 Sharbau estate plan

The pronunciation of this name is uncertain. It corresponds with Sròn Lithinis located at the north end of the island. Name collected from oral informant

AN CLADDACH BÀN

BAR
R/Co
NL608879
1
30m

“the white coast”

Name collected from oral informant

BANNAIG



BAR
Co/R
NL610878
1
30m

“straight way”

Barnaig or Banaik are variations of this name. The name is likely to be derived from the ON adj. beinn, ‘straight’ and vegr, ‘path’, ‘route’. Name collected from oral informant

AN CNOC DUBH


BAR
R
NL608878
1
63m

“the black hill”

This name is mentioned on Sharbau’s estate plan as Croc Dhu. Name collected from oral informant

BOGHA CHIGEIN BEAG

BAR
U
NL618873
1


 “small scat reef”

ALIAS BOGHA CHIGEIN AN EAR “eastern scat reef”

Names collected from oral informant

SRÒN AN RUBHA


BAR
R
NL618868
1
10-30m

“point of the promontory”

Name collected from oral informant

BOGHA CHIGEAN MÓR

BAR
U
NL617866
1


 “large scat reef”

ALIAS BOGHA CHIGEAN A DEAS “southern scat reef”

Names collected from oral informant

BOGHANNAN 

AN RUBHA PHABAICH

BAR
U
NL617867
1


“sunken rocks of R.” with R. being the ‘promontory of Pabbay”

This place consists of two reefs of which one is located at the NR indicated. The second reef is marked at NL615871. Name collected from oral informant

THE BANKS



BAR
U
NL613873
1


“the banks”

Name collected from oral informant

TRÀIGH PHABAIGH

BAR
Co/R
NL609874
1


“Pabbay beach”

Name collected from oral informant

SLOC PHABAIGH


BAR
R/Co
NL608872
1


“chasm of Pabbay”

Name collected from oral informant

CLUAIN



BAR
F
NL608878
1
50m

“pasture/ meadow”

Name collected from oral informant

BEINN NA MÒNA


BAR
R
NL603878
1
140m

“peat hill”

Bein na Monach
1901 Sharbau

AN CNOC TUATH


BAR
R
NL598877
1
131m

“north hill”

Name collected from oral informant

HOGH BEAG



BAR
R
NL598875
1
136m

“small hill” from ON haugr, m, ‘hill’.

Hoe Beag

1901 Sharbau

Name collected from oral informant
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